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AHHOTAIIUA: CraThs NOCBSINEHA IepeBOJy HAIMOHAJIBHBIX HCTOPHYECKHX peaJnii, HCIOJIb3yeMBbIX B
N03AJbHBIX TEKCTaX M 3THKeTa:xkax My3eeB PecnyOiaukum benapych, Ha anrimiickuii sizbik. B coBpemeHHoOl
CHUTYallMH NEPEBOJ, KOTOPBIH ABJIACTCH OJHUM U3 BUAOB MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMU IPHOOpPETACT BaKHOE
3Ha4YeHHe, 10 NPHYUHE TOr0, YTO MPeANnoaaraeT HaJu4ne MeKKYJIbTYPHOI0 KOMIIOHEHTA.

B crarbe ocBelena riiapHasi 3aJa4a nepeBoJ4MKa TEKCTa, BKJII0YAI0IIero HAallMOHAIbHbIe HCTOPHYECKHE pealini
—IMOHMCK CI0C000B MAKCHMAIbHO YKBHBAJICHTHOI0 H aJI¢KBATHOI0 NEePEeBO/a JAHHBIX JEKCHYECCKHX eJUHMII.

B crarbe nmpoaHau3MpoOBaHbl 58 HALMOHAJBLHBIX MCTOPUYECKHX peasuil, 0TOOpPAHHBIX METOAOM CILIOLIHOM
BBIOOPKH N3 My3eHHBIX TekcToB Mupckoro, Hecpmaxckoro n KoccoBckoro 3aMkoB, a Tak:ke U3 HCTOPHYECKUX
TekcToB Ha caiite Ilapka ucropun Cyjia ¥ BBISIBJICHBI pa3jiM4HbIe COCO0OBI MX INepeBOia — ONMHCATebHbIN
nepeBosi, TPAHCKPUILMSA, TPaHCIAUTepalus, KaJbKHPOBaHHMe, HCNOJIb30BaHHE CJIOB, 0003HAYAIOIIUX HEYTO
0,IM3K0€ N0 (PYHKIMHU K HHOA3BIYHOM peanu.

B TekcTe cTaThbU TaKkKe YIOMSIHYTO 0 HEBO3MOKHOCTH a0COTIOTHO HACHTHYHOIO NepeBoia peajii B IKCIO3NIMHA
My3es.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: HALMOHAJIbHO-MCTOPUYeCKHUe peasum, nepeBos, MYy3eiHbI] TeKCT,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE 3HAYEeHHE, CII0C00 MepeBoa.
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ABSTRACT: The article is devoted to the translation of national historical realities used in memorial texts and
labels of the museums of the Republic of Belarus into the English languages.

In the modern situation, translation, which is one of the types of intercultural communication, is becoming
important, because it assumes the presence of an intercultural component.

The article highlights the main task of a translator of a text that includes national historical realities — the search
for ways to maximally equivalent and adequate translation of these lexical units.

The article analyzes 58 national historical realities selected by a continuous sampling method from the museum
texts of Mirsky, Nesvizh and Kossovsky castles, as well as from historical texts on the website of the Sula History
Park and identifies various ways of their translation - descriptive translation, transcription, transliteration,
calcification, the use of words denoting something close in function to a foreign language reality.

The text of the article also mentions the impossibility of an absolutely identical translation of realities in the
museum's exposition.

KEY WORDS: national historical realities, translation, museum text, linguacultural meaning, the way of
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BBenenne. B ycrnoBusix rioo0anusaiuu, Koraa nosBiseTcs: Bce 00blie BO3MOKHOCTEN I TypU3Ma
NEepeBOJ, KaK BUJ MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHMKAIIMM NpHOOpeTaeT Bce Oojiee BaKHOE 3HAUCHHE,
IIOCKOJIBKY OH IIPEAINOJAraeT He MPOCTO MEPEBOJ C OJHOTO sA3blKa HA JIPYrod, a NMEpeBOj OJHOMN
KYJIbTYpBI Ha SI3bIK IPYTOil KYJIBTYPBI.

OnHOIl M3 ero OCHOBHBIX 3a/ad B ATOM Cly4ae SIBJIAETCS aJCKBAaTHAs Iepelada peanuii, T.e.
Ha3bIBAaHUU MPEIMETOB ObITA, SBICHUH, ()aKTOB, CBSA3aHHBIX C MCTOPHEH KOHKpPETHOW cTpaHbI[l].
OnHako 1epeBoj] HAMOHAIBHO-UCTOPUUECKUX pPEATUi SBISIETCS JOCTAaTOYHO CIIOKHOM 3ajaveid,
IIOCKOJIbKY pEalui OJAHOW KYJIbTYpbl MOTYT OTCYTCTBOBAaTb B JIpyroil KyibType. B 3TOM ciydae
3a/layeil MmepeBoUYMKA SIBISIETCA MOMCK CIOCOO0B MAaKCUMAJIbHO 3KBHUBAJEHTHOIO M aJIEKBATHOTO
IIepeBoAa NaHHOW JIEKCHKH, IIOCKOJIBKY OT TOrO, KaK HMHOCTPAHHBIA TYpHUCT [OKWMET 3HAYCHUE
HallMOHATBHO-UCTOPUYECKUE PEAIUU, 3aBUCUT €r0 MOHUMAHUE HAIIEH KyJIbTYpPhl U MEHTAJIUTETA.
Lenap maHHOrO HCCIENOBAaHUS — AaHAM3 CIOXKHOCTEM mepeBoja OelopyCCKUX HalMOHAIBHO-
HCTOPUYECKUX peauii Ha aHTJIMACKUHA S3BIK, a TaK)Ke OMpeJelieHne MPUEMOB M CIIOCOOOB HX
IIepeBO/ia, O3BOJISIFOIINX MAKCUMAJIbHO TOYHO ME€PEIaTh X JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE 3HAUCHHE.
Marepuanbl U MeToAbl. MarepuanoMm i JT@HHOTO MCCIIEOBAHUS SBISIOTCS OenopyccKue
HAI[MOHAJILHO-UCTOpUYECKUE peanuu (58 equHHI]), OTOOpaHHbIE METOAOM CIUIONIHON BBHIOOPKHU U3
My3€eHlHbIX TeKCTOB Mupckoro, HecBmxckoro n KoccoBckoro 3aMKkoB, a TakKe M3 UCTOPUUYECKUX
TekcToB Ha caifte [lapka uctopuu Cyna (benapycs).

B xone uccnenoBaHus NpUMEHSUIMCH TAKKE METOJI KOHTEKCTHOIO aHaJIM3a 3HAUEHUH JIEKCUYECKUX
€IMHUII, a TAKXKE MPHUEMbl 000OIICHHS U HHTEPIPETALIMH S3bIKOBBIX JAHHBIX C IOMOIIBI0 KOTOPBIX
ObUIM  NPOAHAIN3UPOBAHBl  PYCCKOSA3bIUHBIE  (OENOPYCCKOS3bIUHBIE) TEKCTHI, COJAEpXKallue
HAIlMOHAJIbHO-UCTOPUYECKHE pEATUd U MX IepeBOJ, MpeAaraéMblii B MO3aJbHBIX TEKCTaX
Mupckoro, HecBmwxkckoro u KoccoBckoro 3amkoB, a Takke Ha caiite [lapka wucropum Cyna
(benapycs). Hamu O6butn ipoaHanu3upoBaHbl IPUEMBI U CIIOCOOBI IIEPEBO/IA UCCIIEAYEMBIX €UHMIL.
[TpuMepoM CIOXKHBIX Ul MEPEeBO/A JIEKCUYECKHX E€IMHUIL SBISIOTCS CIEeNyIOIUe CIOoBa: 6azap,
Jaeka, ckapoumuya, oOpama, oo0esHue, Oamielka, YepKo8b-YCbINAIbHUYA, 1e008Hs, 20pooulye,
KHAJCcecmeo u JIp.

Tak, c1oBo xHAMcecmeo B BbIpaxkeHuu Benuxoe Kusascecmeo Cyna Ha caiite [lapka ucropun Cyia
MepeBeICHO M0 aHaJIOruH ¢ Ha3BaHueM Benukoro Kusokectsa Jlutosckoro the Great Duchy of Sula.
OpHako, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, TJI€ HET TMOHATHUSl KHAMCeCMB0 aHAJIOIOM CJOBA KHA3b, SBISETCS
nekcema prince. IToaTomMy, BO3MOKHO Oojiee MOHSATHBIM Uil OpPUTAHIIEB B 3TOM Cliydae OyaeT
BapuanT the great Principality of Sula.

B aHanm3mpyeMbIx TEKCTax yIMOMHUHAETCS peanusi copoouwye (YKperul€HHOe MocelieHne  pyccKoe/
0eopyccKoe Ha3BaHWE OBIBINUX YKPEIJIEHHBIX MOCEIEeHUH, OOHECEHHBIX 3eMIISHBIMHU Bamamu[2]).

JIns ee mepeBoja WHCIONb30BaHa Jiekcudeckas eaumuuia Settlement (a place or region



newlysettled[3]). OnHako 3HaYCHHS TaHHBIX JIEKCEM HE COBMAAaioT. bosee mpaBHILHBIM OBLIO OBI
ucnosnb3oBanue ciosa hillfort (a type of earthwork used as a fortified refuge or defended
settlement[4]), mockosbKy ero 3HaYeHHE ropas o Jydilie epeaacT 3HaueHUE IePEBOIUMON pealiiun).
Kak BumHO M3 mpumepa, BaXHYIO POJIb B MEPEBOJIC AHHON pealliy UTpaeT aHaiu3 KOHTEKCTa U
neGUHUAAI JIEKCeM KaK B UCXOJHOM SI3bIKE, TaK U B IIEPEBOISIIEM.

Ecnu B mpeapiayemM npuMepe BO3MOKHO HCIIOIh30BAHKE JICKCHUSCKOHN SIMHUIIBI aHAJIOTA B S3BIKE
MepeBo/ia, TO B CIIydae CO CJIOBOM .J1e006Hs (XOJOAHOE MOMEIIECHHE [T XpaHeHHs MPOAYKTOB[2])
HE00XOMMO HCIOIB30BATh TPAHCKPHIIIIUIO LIS TIEpeaady 3BYKOBOTO 00pasa CiIoBa, COXPaHSIOIIEH
€ro HalMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTE. /11 Iepe1aun cMbICia JAHHOM peaiiny HanOoJiee MoaXOSIIIM
SIBJISICTCS MCIIOJIb30BaHKE onucarenbHoro nepesosa building for food storage where it is cold even
in summer.

HeTto4yHOCTh mepeBoia 3aKJIOYacTCs HE TOJIBKO B HEBEPHOM IMOAOOpE 3HAYCHUS JICKCHYCCKHX
€/IMHUII, HO U B HETOYHOM CTHJIMCTHYECKOW OKpacke, BRIOpaHHOU JiekceMbl. Hanpumep, B «Jlerenie
o Oemoit aeBe» (MuUpCKHI 3aMOK) €CTh BBIPAXKCHHE: B «3TO ObUIA JEBYIIKA B OCIOM 0O0esHuu.
OnHako, B IEPEBOIC HECKOJIBKO YCTapeBIlee CIOBO 0dessHuUe 3aMEHEHO Ha Oosiee 00bIIeHHOE IN an
expensive white dress (B moporom 6eoM I1aThe), TEM CaAMbIM 3HAYMTEIBHO CHUXAsl CTHJIb TEKCTa
nepeBoza. J{yis coxpaHeHust CTHIIS JIydIiie TOA0MAeT ycTapeBiiee aHruiickoe apparel.

BoiBoga. [lepeBos peaiinii — 3TO CII0KHBIN MPOLIECC, KOTOPBIM TPEOYET HE TOIBKO XOPOIIECH SI3bIKOBOM
MOJTOTOBKH, HO ¥ 3HAHUS KYJIBTYPHBIX TPAJAHMIIMNA CTPAHbI, YKIIAJa )KU3HU, IOJTUTHIECKON CHCTEMBI
u T.1. [5]. Y3 aToro cieayer, 4To NepeBOAYHMK JOJDKSH TOYHO 3HATH 3HAUYCHHUE TOTO UIIA HHOTO CJI0Ba,
0003HAYAIOIIET0 HAI[MOHATHHO-UCTOPUYECKHE pealii HCXOJHOTO sI3bIKa, YTOOBI MOI00paTh
MaKCHMAJIBHO OJIM3KOE IMOHSATHE B IIEPEBOJISAIIEM SI3bIKE.

OCHOBHBIMH CTIOCOOaMU TIEPEBOIA PEATHIA, TIO HAIIIEMY MHEHHUIO, SIBJISTFOTCSI:

1) TpaHcIUTEpaIysl /TPAHCKPHUIIIIHS

2) WCTIOIb30BaHKE CI0BA, 0003HAYAIOIIET0 HEYTO OJIM3KOE MO QYHKIIMH K HHOS3BIYHOM pean;
3)omucaTenbHbII IEPEBOI;

4) KanbKUpOBAHHUE.

Jl715 OTHOBPEMEHHOT'O COXPAHEHHUS HAIIMOHATBHOTO KOJOPUTA U JOCTHUKEHUS LIeJH OOIEHUs, MpH
MepeBO/I pealiuii JTaHHbIe METOIbI MOTYT ()YHKIITHOHUPOBATH OTJEIBHO WM B KOMOUHaIwmH. [Ipu sTom
CTOUT OTMETHUTh, YTO HEBO3MOXHO IPOU3BECTH aOCOJIOTHO HJCHTHYHBIA IEPEBOJI peauii B
IKCITO3UITUU MYy3es, HE TOJbKO HM3-32 KOHKPETHBIX HA3BAaHWA W OTCYTCTBHS SKBUBAJICHTOB B SI3BIKE

NepeBo/ia, HO U U3-32 0COOEHHOCTEH My3eMHOT0 ITHUKETa U (PYHKLMH, KOTOPBIE OH BBHITIOJIHSIET.

Cnucok JIuTeparypsbl
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